Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 39

9w 3097 FA4F q73-ey] TAYPIY A¥LInY 4qva JFrAY Genso
AYW raaqyd qw4 Y lfoywaa aiy i 4qny wi 4 Yipgeq
W YD 00 TDMWIR WTIPM MRIER TN ARIMN

TR AT RN DRI T OTER WK DMIDwT
1. w'Yoseph hurad Mits'ray’mah wayiq’nehu Potiphar s’ris Phar’ oh
sar hatabachim ‘ish Mits'ri miyad haYish'm’ e’'lim horiduhu shamah.

Gen39:1 Now Yoseph had been taken down to Mitsrayim;
and Potiphar, a Mitsrite man, an officer of Pharaoh, the captain of the bodyguard,
bought him the hand of the Ishmaelites, had taken him down there.

39:1> Iwomd 8¢ katnydn els Alyvmrov, kal ékTHoaTo AVTOV
Ietedpns 6 edvodyos Papaw, dpxLpdyeLpos, dvip AlydmTios,
ék xeLpos lopanAutdv, ol katnyayov adTov éxel.
1 Ioséph de katechtheé eis Aigypton, kai ektésato

And Joseph was carried down Egypt. And acquired
Petephres ho eunouchos Pharao, archimageiros, anér Aigyptios,

Potiphar, the eunuch of Pharaoh, the chief guard, an Egyptian man,

cheiros Ismaéliton, hoi katégagon ekei.
of the hands of the Ishmaelites, the ones that led there.
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2. way’hi ‘eth-Yoseph wa ‘ish mats’liach
way’hi b’beyth ‘adonayu haMits’ri.

Gen39:2 was with Yoseph, so a successful man.
And he was in the house of his master, the Mitsrite.

2> kal 'ﬁv K{)pl,os p.e’rc\x Iwcr'rld), Kol 'ﬁv c’Lv'f]p é’rrvrv'yxdvmv
Kal €yEveTo év T® olkw Tapd 7O kvplw T® AlyvTTiw.
2 kai en Ioséph, kai én anér epitygchanon
And was Joseph. And a man succeeding in things.
kai egeneto en tQ 0ikQ to kyrig to Aigyptio.
And he was in the house his master the Egyptian.
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3. wayar’ ‘adonaiw tow’ =hu’ “oseh mats’liach b’'yado.
Gen39:3 Now his master saw was him
and was prospering did in his hand.
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<3> 1jdeL de 6 kUpLOs AVTOD &TL KVpLOS PeT’ AVTOD
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kal 6oa dv oL, KUPLOoS €V0d0T €V Tals XEPOLY aVTOD.

3 &dei de ho kyrios autou autou
saw And his master was him,
kai [ JUTR euodoi en tais chersin autou.
and as he should do, prospered the way his hands.
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4. wayim’tsa’ Yoseph chen way’shareth ‘otho
wayaph’qidehu "al-beytho w'l:al-yesh-lo nathan b’yado.
Gen39:4 So Yoseph found favor and served him;
and he appointed him his house, and 2!l that was to him he gave his hand.
> kal edpev loond xapwv évavriov Tod kuplov adTod, ednpéoTel 3¢ adT,
KAl KaTéTTNOEV aVTOV €m Tod olkov adTod kal mavTa, doa M adTd,

&dwkev dua yerpos lwomd.

4 kai heuren Ioseph charin , euérestei de auto,
And Joseph found favor . And he was well-pleasing to him,
kai katestesen tou oikou autou
and he placed his house;
kai , hosa én aut), edoken cheiros Ioseph.
and as much as was his he gave the hand of Joseph.

YEWA W4y oy wXA- 95 X4 A3P)R T4Y A3Aws
JFra (13 4rYA XA 97x4 Arar yigay

AAWSY X939 y-WA WY 9 arar xyqs Ay
- wiR—52 DY AN AR TP TR TN
AR 5233 "EAT M3TRY M TN

21 N33 - wiR=523 T N3 MM

5. way’hi me’az hiph'qgid beytho w’ - yesh-lo

way’barek ‘eth-beyth haMits'ri big’lal Yoseph

way’hi bir’kath - yesh-lo babayith ubasadeh.

Gen39:5 It came about that the time he made overseer in his house

and he owned, blessed the Mitsrite’s house on account of Yoseph;
thus the blessing of was he owned, in the house and in the field.
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5> éyévero 8¢ peta 70 kaTaoTabfvar adTov ém Tod olkov adTod kal éml mavTa,
14 3 S A \ WA / \ 0 ~ 1 ’ \
doa Mv adT®, kal NMOAOYNoeV kKUPLOos TOV oikov Tod Alyvmriov dua Iwond,
kal &yevnimn eddoyla kvplov év TaoLY Tols VTAPXOVOLY ADTH €V TH Ok

\ ~ ~
Kal €v T® aypd.

5 egeneto de to katastathénai tou oikou autou
And it came to pass placing his house,
kai , én auto,
and was his,
kai eulogésen ton oikon tou Aigyptiou Ioséph,
that blessed the house of the Egyptian of Joseph;
kai egenéthe eulogia tois hyparchousin autg en tQ oikQ
and he became a blessing of was his possessions in the house,
kai en tQ agro.

and his fields.
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6. waya azob - =lo b’'yad-Yoseph w'lo’-yada” ‘ito m’umah
ki ‘im- =hu’ ‘okel wa Yoseph y’pheh-tho’ar wipheh .

Gen39:6 So he left he had in the hand of Yoseph;
and him there he did not know anything except he ate.
Now Yoseph beautiful in form and beautiful in

0 J4 ’ 1% o LY ] ~
<6> kal émeTpedev mavTa, Soa MV avTY, €is xelpas lwomd
\ 9 ” ~ 9 ¢ \ 9 Q\ \ ~ ¥ ORI s/
kal ovk TdeL Tdv kab’ €avTov 0vdev ANV Tob dpTov, oL Tjobiev avTos.

Kal v Iwond kados 7@ eldeu kat dpatos T dder odpoddpa.

6 kai epetrepsen , en autg, eis cheiras Ioseéph
And he committed to care was his the hand of Joseph.
kai ouk &dei ton heauton ou
And he did not know the things his own - not thing,
plen , ésthien autos.
except he ate.
Kai en Ioséph kalos tg eidei kai horaios sphodra.
And Joseph was good to the sight, and handsome in - exceedingly.
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7. way'hi had’barim watisa’ ~‘adonayu ‘eth- =-Yoseph
wa shik’'bah .

Gen39:7 It came about events that his master’s looked up
Yoseph, and , Lie
<I> kal éyéveto peta Ta pHpaTa TadTa kal eméBalev 1 yuvr) Tod kvplov avTod
\ ] \ Y A 2\ \ o / L) ~
Tovs 6dpBaApovs adTis ém Iwond kat evmev KowpnBnm per’ épod.
7 kai egeneto ta hrémata
And it happened things,

kai epebalen tou kyriou autou
and put of his master

Ioseph kai Koimeéthéti .
Joseph. And , Come to bed !
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8. way'ma’en wayo’mer ‘cl= ‘adonaiw hen ‘adoni lo’-yada” mah-babayith
w' -yesh-lo nathan b’yadi.

Gen39:8 But he refused and said to his master’s , Behold,

my master does not know what is in the house ,

and he owns he has put my hand.
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8> 6 8¢ ok NBelev, elmev de T yuvaiki Tod kuplov avTod Ei 6 kdpLos pov
oV ywookeL 3L’ épe ovdev év Td olkw adTod Kal TavTa, 800 ETTLY AOTY,

&wkev els Tas Yelpds pov

8 ho de ouk éthelen, eipen de tou kyriou autou
But he was not willing. And he said to of his master,
ho kyrios mou ou ginoskei ouden en td oikQ autou
my master does not know of one thing in his house,
kai , estin autQ, edoken eis tas cheiras mou
and is his he gave my hands,
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9. ‘eynenu gadol babayith hazeh w'lo’~chasak m'umabh ki ‘im-‘othak
‘at’~‘ish’to w'eyak ‘e"eseh hara ah hag’dolah hazo'th w'chata’thi | .
Gen39:9 There is no one greater in this house ,
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and he has not withheld anything except you, you are his wife.
How then could I do this great evil and sin against ?

9> kal oy vmepéyel év T olkla TadTn oVBev épod ovde LmeNpnTar
a1’ épod ovdev AT god dud TO o€ yuvaika adTod elvat,
Kal T@S ToLow TO PTjLa TO TovNPoV ToDTO Kal apapTroopat évavtiov Tod Beod;
9 kai ouch hyperechei en té oikia tauté outhen

and not exists in this house one thing outside of ,
oude hypexérétai ouden plén sou to se

nor is secretly removed one thing, besides you, of you
gynaika autou einai, kai pos poiéso to hréma to ponéron touto

his wife being, then how should I do thing this wicked,

kai hamartésomai enantion tou ?
and sin before ?
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10. way’hi k'dab’rah ‘c/~-Yoseph yom yom
w'lo’-shama’ sh’kab ‘ets’l h’yoth “imah.

Gen39:10 And it came to pass as she spoke (0 Yoseph day after day,
he did not listen lie beside or to be with

10> vika de erader 7o lwond Huépav € fuépas,

kal ovy LTMKovoev avTf) kabebdewv per’ adThs Tod ovyyevéshal adT. --

10 de elalei tg Ioséph hémeran ex hemeras,
And she spoke to Joseph day by day,

kai ouch hypékousen katheudein met’ tou syggenesthai . .-
and he did not obey to sleep with , to be intimate with
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11. way’hi 2’hayom hazeh wayabo’ habay'th “asoth m’la’k’to
w'eyn me’an’shey habayith sham babayith.

Gen39:11 And it came to pass on this day that he went the house to do his work,
and no of the men of the house was there in the house.

A1> &yévero 8& torabrn Tis Huépa, elofinbey Inomd
els ™ otklav moLelv Ta €pya adTod, kal ovbels v T@V év T oikia éow,
11 egeneto de toiauté tis hémera, eis€lthen Ioseph eis tén oikian poiein ta erga autou,
And it came to pass on such a day, Joseph entered the house to do his works,
kai ou ton en té oikia eso,
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and no the house inside.
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12. watith’p’sehu »’big’do le’'mor shik’bah
waya azob big'do b’'yadah wayanas wayetse’ hachutsah.

Gen39:12 She caught him by his garment, saying, Lie !
And he left his garment in her hand and fled, and went outside.

\ 9 / 9 \ ~ e 4 4 / 9 9 ~
2> katl émeomdoaTo adTOV TOV LpaTiwv Aéyovoa Kowpnnt per’ éprod.
Kal KaTaALTTOV To LpaTia adTod €v Tals xepolv adTis épuyev kal eEfAbev w.
12 kai epespasato ton himation legousa Koiméthéti .

And she drew by his clothes, saying, Come to bed !

kai katalipon ta himatia autou en tais chersin autés ephygen kai exelthen exo.
And leaving behind his clothes in her hands, he fled and went forth outside.

ARTHA T/ 3439 vaNd 9TOTAY Axv44Y 13y
BT 03N M3 ﬁ'll:;l ATV~ Fli:ﬁ&ﬁ_D M
13. way’hi ir'othah '+ ="azab big'do h'yadah wayanas hachutsah.

Gen39:13 And it came to pass she saw he had left his garment in her hand
and had fled outside,
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13> kal éyéveto ws eldev 8TL kaTEALTTEY T LPATLA AVTOD €V Tals XEPOLY avTHs
kal €puyev kai eéENAbev éo,

13 kai egeneto eiden katelipen ta himatia autou en tais chersin autées
And it came to pass as she saw leaving behind his clothes in her hands,

kai ephygen kai exélthen exo,
he fled and went forth outside,
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14. watiq’ra’ 'an’shey beythah wato’mer [ahem le’'mor r'u hebi’ ‘ish
I'tsacheq ba’ sh’kab wa'’eq’ra’ b'qol .

Gen39:14 she called to the men of her house and said to them, saying,
See, he has brought in man to make sport H

he came in lie ,and I cried voice.

14> kal éxadeoev Tovs SvTas év T otkig
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kal elmev adTols Aéyovoa “"I8ete, elofyayev piv maida Efpatov éumailew fpuiv:
s A ’ ’ ’ ') ~ .Y ~ ’
etof\Bev mpos pe Aéyov KowpnOnm pet’ éuod, kat éBonoa bwvi) peyadn:
14 kai ekalesen tous ontas en té oikia kai eipen autois legousa Idete,
that she called the ones being in the house, and said to them, saying, See!

eiségagen paida empaizein H
he brought in to servant to mock

eis€lthen Koiméthéti met’ emou, kai eboésa phoné ;
He entered , , Come to bed me! And I yelled voice
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15. way'hi -'sham’ o ki-harimothi goli wa’eq’ra’

waya azob big'do wayanas wayetse’ hachutsah.
Gen39:15 And it came to pass he heard I raised my voice and cried,
he left his garment and fled and went outside.

b \ ~ 9 ~ 9 \ %4 24 \ / \ 9 4
15> év 8¢ 7@ dkodoal avTov §TL Vihwoa TV dwviv pov kal éBomoa,

\ \ e / 9 ~ 9 9 \ » \ YA~ %
KATAALTOV TA LRaTLa adTod Tap’ épol épuyev kal eENAbev éw.

15 1 de tg akousai auton huyosa tén phonén mou kai eboésa,
And ' his hearing was raised my voice, and I yelled,
katalipon ta himatia autou emoi ephygen kai exélthen exo.

leaving behind his clothes me, he fled, and he went forth outside.
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16. watanach big’do ah “ad-bo; ‘adonaiu; =beytho. - .
Gen39:16 So she left his garment her until his master came to his house.
16> katl kaTaAipmaver Ta LpdTia Tap’ €avTi),
éws MABev 6 kpLos els TOV oikov adTod.

16 kai katalimpanei ta himatia heautée, heos €lthen ho kyrios eis ton oikon autou.
And she left the clothes herself, until came the master his house.
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17. wat'daber ‘c ayu had’barim ha’eleh le’mor ba’-~ ha“ebed ha’lib'ri
~hebe’ath lanu I'tsacheq bi.

Gen39:17 Then she spoke (0 him these words, saying, The Hebrew servant,
you brought ‘o us, came in make sport of me;

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 7



\ / 9 ~ \ \ e ~ )4
A7> kal éNdAnoev adT KaTa TA PpaTa TadTa Aéyovoa
b ~ J4 e ~ e ~
EionABev mpos pe 0 mats 0 Efpatos,
ov elanyayes mpos Npas, epmaifal ot kai etmév pov Kowpmbioopar pera ood-

17 kai elalésen auto ta hrémata tauta legousa

And she spoke to him these things, saying,
Eisélthen ho pais ho Ebraios, eiségages ,

There entered the Hebrew servant, you brought in ,
empaixai moi Kkai eipen moi Koiméthésomai sou;

to mock me. And he said to me, I shall come to bed you.
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18. way'hi kaharimi qoli wa’eq’ra’ waya azob big’do ‘ets’li wayanas hachutsah.

Gen39:18 and it came to pass as I raised my voice and cried,
he left his garment beside me and fled outside.

e \ [74 24 \ / \ 4
18> ws 3¢ fikovoev T Vihwoa TV bwviv pov kal éBomoa,

) e 9 ~ L) \ A\ x \ v A ”
kaTEALTEV Ta LaTLa avTod Tap’ éprol kal ébuyev kal eENAbev éw.
18 hos de ékousen huyosa tén phonén mou kai eboésa,

But as he heard I raised my voice, and I yelled,

katelipen ta himatia autou par’ kai ephygen kai exélthen exo.
leaving behind his clothes by , he fled, and went forth outside.
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19. way'hi kish'mo a ‘adonaiw ‘eth-~dib’rey ‘ish’to dib’rah le’'mor
d’barim ha’eleh “asah /i "ab’deak wa ‘apo.
Gen39:19 And it came to pass when his master heard the words of his wife,

she spoke , saying, this manner your servant did to me,
that his anger

<19> éyéveto de ws 1jkovoev 6 kVPLOs AOTOD TA PrjpaTa THS Yuvalkos avTod, doa
€AdAmoev mpos avTov Aéyovoa OTws émoimoév ol 6 mals cov, kai ébupddn opyi.
19 egeneto de hos ekousen ho kyrios autou ta hrémata tés gynaikos autou,

And it happened as heard his master the words of his wife,

elalésen legousa
she spoke , saying,

Houtds epoiésen moi ho pais sou, kai ethymothé

Thus did to me your servant, that he was enraged with
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20. wayiqach ‘adoney Yoseph wayit’'nehu ‘cl-beyth hasohar m’gom
=‘asurey hamelek ‘asurim way’hi-sham b’beyth hasohar.

Gen39:20 So Yoseph’s master took and put him the prisonhouse, the place
the king’s prisoners were confined; and there in the prisonhouse.

20> kat AaPov 6 kVpLos Inond évéBalev adTodv els 10 dybpwpa, els TOV TOTOV,
&v @ ot deopdTar Tod Baocthéws kaTéyovtal ékel év TH dYUPDORTL.
20 kai labon ho kyrios Ioseph enebalen to ochyroma, eis ton topon,

And taking the master Joseph, put the fortress, in the place

hoi desmotai tou basileos katechontai ekei en t9 ochyromati.
the prisoners of the king were held there in the fortress.
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21. way’hi ‘eth-Yoseph wayet chased wayiten chino sar
beyth-hasohar.

Gen39:21 But was with Yoseph and extended kindness ,

and gave him favor of the warden of prisonhouse.

21D Kau "?]v kVpLos peta lwond kal katéyeev adTod é\eos

\ 9 ~ ’ bl ’ ~ 9 /
kal €dwkev adT® XapLv évavTiov Tod dpyLdecpodpvlakos,

21 Kai én Ioséph kai katecheen eleos

And was with Joseph, and he poured down upon mercy;
kai edoken charin tou archidesmophylakos,

and he gave to favor the chief jailer.
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22. wayiten sar beyth-hasohar b'yad-Yoseph ‘eth ~ha’asirim beyth hasohar
w'eth - “osim sham hayah “oseh.

Gen39:22 The warden of the prisonhouse gave the hands of Yoseph 2! the prisoners
were in the prisonhouse; and they were doing there, he was doing.

22> kal édwkev 0 apyLdeopodira T0 deopwrnprov dua xepos Iwomd

\ ’ \ / ~ 4
KAl TAVTAS TOUS AT YREVOVS, G00L €V T® SeTpwTplw,
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KOl TAVTA, 00Q TOLOVOLY EKEL, AVTOS TV TOLOV.

22 kai edoken ho archidesmophylax to desmotérion cheiros Ioseph

And gave the chief jailer the jail the hand of Joseph,
kai tous apégmenous, t0 desmoterio,

and the ones being taken away, were in the jail,
kai , poiousin ekei, autos én poign.

and they do there, he was doing.
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23. ‘eyn sar beyth-hasohar ro’eh ‘eth-2al-m’umah b’yado
ba’asher to wa =hu’ “oseh mats’liach.

Gen39:23 The warden of prisonhouse did not supervise thing under his hands
because was him; and was prospering he was doing.

23> odk M 6 dpxLdeopodVrat Tod SecpwTplov yLvdokwv 3L’ adToV 00OV
mavTa yap Mv dua yxerpos Ioond dua 16 1oV kbpLov pet’ adTod elvan,
kal 8oa avTOS €moLeL, kVPLOS VWOV v Tals Xepolv avTod.
23 ouk én ho archidesmophylax tou desmotériou ginoskon
For not was the chief jailer of the jail knowing anything

di’ auton ou ; en dia cheiros Ioseph

concerning him - not thing. was through the hand of Joseph,
dia to ton autou einai,

because of the reason him being.
kai epoiei, euodou en tais chersin autou.

And did, prospered the way in his hands.
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